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ONIMIJA U DVOJEZICNIM RJECNICIMA 

Problem uvrstavanja ili izostavljanja onima u rjecnike star je koliko i 
leksikografija sama. U radu se na primjeru nekolicine tipiCnih dvojezic­
nih rjeenika pokusavaju odrediti kriteriji odabira i nacela obradbe onima 
u dvojezirnim rjernicima. Pri tom se saieto ukazuje na spedfienu zadacu 
koju onomastiCke natuknice imaju u dvojeziCim rjeenidma, za razliku od 
njihove uloge u jednojezienome rjeCniku, nekom opcem leksikonu i1i en­
dklopediji, a osobito u spedjaliziranim onomastiCkim rjeenidma ili leksi­
konima. Namjera je rada potaknuti stvaranje svojevrsne racunalne baze 
onima kako bi se otklonile nesustavnosti pri odabiru, i neujednacenosti u 
obradbi onima u hrvatskoj dvojezienoj leksikografiji, polazeä naravno 
od toga da je jedan od obradivanih jezika hrvatski. 

1. Opce napomene 

Problemu definiranja vlastitoga imena, njegovu odnosu prema apelativima 
i tretiranju onima u leksikografiji posveeeno je vee mnostvo radova u leksiko­
loskoj i onomastiCkoj literaturi. Vlastita se imena po definiciji i funkciji izdva­
jaju od leksiCkoga korpusa opCih imenica sto uglavnom uvjetuje njihov zase­
ban tretman pri leksikografskoj obradbi. Funkcija je vlastitih imena identifika­
cija i individualizacija konkretnoga sadriaja, odnosno objekta imenovanja. 
Imena u priopeajnome smislu nemaju vlastitoga leksiCkoga znacenja1 pa se 
ona u dvojezicnim rjecnicima i ne definiraju, za razliku od opeih imenica kojih 
se znacenje odnosi na svu skupinu istovrsnih jedinki s istovjetnim temeljnim 
atributima. U trenutku imenovanja svako ime postaje zasebnom leksiCkom 
jedinicom kojom se definira odredeni, jedinstveni, tzv. onomastiCki sadrzaj, te 
u tom liku moze (ali ne mora) postati univerzalnim, odnosno rabi se u svim 

1 Detaljnije 0 problemu sadriaja imena i njegovoj kontekstualnoj uvjetovanosti pi­
sao je nedavno M. Peti (1999). 
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jezicima, u istome ili prilagodbenom liku za isti sadrzaj. Pritom naravno nije 
bitno sto se isto vlastito ime moze odnositi na vise razliCitih objekata, jer se svi 
Ivani i sve Bistrice nikada ne mogu svesti na zajedniCki opis. Sve te osobitosti, 
medutim ne bi trebale biti razlogom da se onimi sasvim izostavljaju iz op6h lek­
sikografskih prirucnika, vec bi samo njihova obradba u leksikografiji trebala biti 
drukCijom od tipizirane obradbe op6h imenica. Onirnizacija apelativa imanent­
na je svim jezicima svijeta. Neuvrstavanjem takvih leksema u rjecnike, i njiho­
vim ogranicavanjem na specijalizirane onomastikone, neprijepomo se onemo­
gueuje cjelovit prikaz opcejezime stvamosti pojedinoga jezika. 

Onimi su nuzan sastavni dio svakoga jezika, bez imena jezicna bi komuni­
kacija bila onemogucena. Njihova bi obrada treba biti podredena funkciji koju 
obnasaju u jeziku, tj. imenovati odredeni denotat (grad npr.) kao jedinku i u 
priopcavanju ga identificirati kao upravo tu jedinku u mnostvu denotata te 
vrste (npr. drugih gradova), izluCiti je radi razlikovanja od drugih te odrediti 
njen smjestaj u sustavu tih denotata. U onimijskom su sadrZaju uz jezicne 
bitni i drugi, izvanjezicni podatci pa se onimijski leksem bitno drukCije uvrsta­
va, definira i obraduje u natukniCkom Clanku rjecnika, a posebno u dvoje­
zicnim rjemicima. 

Uloga je onomastiCke grade ujedno razliCita u dvojezimim rjemicima od 
one koju onimi imaju u jednojezicnim, osobito povijesnim ili enciklopedijskim 
rjecnicirna, a pogotovu od njihove uloge u bilo kojem tipu specijaliziranoga i1i 
opceg onomastiCkoga rjecnika.2 Za povijesni rjecnik nekoga jezika onoma­
stiCki se podatci mogu relativno precizno datirati i ubicirati s obzirom na po­
vijesne potvrde, starost objekata kojima su pridruzeni (gradevni i drugi poka­
zatelji), a osobito s obzirom na jezicne pojave okamenjene u onimima, pa nose 
iznimno relevantne jezicne podatke za proucavanje fonetskih promjena, npr. 
u kontaktnoj onomastici, tvorbe rijeCi ionomastiCke semantike u povijesnoj 
perspektivi. Pri obradbi onomastiCke grade u dvojezicnim rjecnicima kljucno 
je pri odabiru imena voditi raeuna 0 tome komu je, i kojoj je svrsi rjecnik 
namijenjen. Dvojezimi su rjecnici u pravilu usmjereni prema korisnicima ko­
jima jedan od obradivanih jezika nije materinski, te je svrha takvih rjecnika da 
tim korisnicima olaksa snalazenje u njima vise ili manje poznatome stranom 
jeziku, prepoznavanje i orijentaciju kad je rijec 0 osobnim i zemljopisnim ono­
mastiCkim sadrzajima. Ta zadaca, u konacnici, uvjetuje odabir onomastiCkih 
natuknica, njihovo definiranje i jezicnu obradbu s obzirom na jezik B. Dvoje­

2 Problemima teorije i prakse izradbe jednojezienih hrvatskih rjecnika bio je 
posvecen znanstveni skup odrzan u organizaciji Hrvatske akademije znanosti i 
umjetnosti g. 1993., a medu radovima objavljenima u Filologiji 22-23 (1994) nekolicina 
je posvecena onomastiCkim problemima (v. Bjelanovic, Brozovic Roncevic, Mestro­
viC). OnomastiCki se rjeenici u pravilu rasaanjuju na one u kojima se obraduje toponi­
mija i one u kojima se obraduje antroponimija, s time da su takvi rjeenici uglavnom i 
dodatno regionalno ograniceni. 
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zicni rjecnici po svojoj naravi upravo sluze medukulturnomu povezivanju i 
boljemu razumijevanju te u tom kontekstu onimi neprijeporno olaksavaju pre­
mosCivanje kulturnih barijera, jer akumuliraju kudikamo bogatiji sadrzaj od 
ostalih klasa leksika. 

2. Obradba onimije u dvojezienome rjeeniku 

Kako u hrvatskoj leksikografiji jos uvijek nema opceprihvacenih nacela 
treba li, i ako treba u kojem opsegu uVrStavati onime u dvojezicnike3, pokusat 
cu sazeto upozoriti na to sto bi od onomastiCke grade trebalo biti obradeno u 
dvojezienim rjecnicima. Radi preglednosti, onimijsku cu gradu ipak razluCiti 
na antroponimiju i toponimiju, iako je ta podjela u dvojezicnim rjeenicima 
uglavnom irelevantna. Sa gledista hrvatske leksikografije obrada onoma­
stiCkih natuknica zanima nas iskljuCivo u rjecnicima kojima je jedan od obradi­
vanih jezika hrvatski (= jezik A). 

Temeljna je podjela antroponimije na osobna imena, nadimke i prezimena. 
U dvojezicnim bi rjeenicima jedino osobna imena trebala biti sustavno obradi­
vana, i to naravno prema nacelu cestotnosti temeljnoga lika imena i svojevrs­
ne opcekulturne relevantnosti. U tome se odabiru rjecnici uvelike razlikuju od 
leksikona. U dvojezicnim je rjecnicima nepotrebno je unositi prezimena, pa 
bila to i prezimena najvisih uglednika kulturnog, politiCkog ili drustvenog 
miljea, koja ce, kao prezimena poznatih i vaZnih osoba, redovito biti obradi­
vana u svakom vaznijem leksikonu, odnosno enciklopediji. üpcenito, prezi­
mena ne treba obradivati niti u velikim dvojezicnim rjeenicima, osim u slucaju 
prezimena kojeg vrlo ugledna Hrvata koji je u svijetu poznatiji pod latinizira­
nim ili stranim imenom. Nadimke, kao sasvim arbitrarnu antroponimijsku 
skupinu, ne bi trebalo navoditi niti u jednome tipu dvojezicnih rjecnika izuzev 
iznimno u slucajevima njihove apelativizacije prema pojedinom knjiZevnom 
djelu ili uslijed medijske eksponiranosti. Slieno vrijedi i za hipokoristicne 
likove (npr. Cedomir > Cedo ~ cedo 'cetnik'). 

üd osobnih imena veäna europskih dvojezifuih rjecnika obraduje pro­
brana mitoloska i biblijska osobna imena. Svaki bi, medutim, hrvatsko-inoje­
zicni rjeenik trebao obradivati i hrvatske likove krscanskih imena, primjerice 
Ivan (ces. Jan, engl. John, fran . Jeanllves, irski Sean, mad. Janos, njem. Johann 
(Hans), rum. Ion, slov. Janez, srp. Jovan, spanj. Juan, tal. Giovanni i s1.) . U veäm 

3 Tradicija je u hrvatskoj leksikografiji prilirno stara i bogata vec od prvih zapisa u 
XI. st., kad su se uz rornanski toponim navodili hrvatski prijevodni ekvivalenti, do 
primjerice bogate onornastiCke grade u Mikaljinu trojezirnorne (hrvatsko-talijansko­
-latinskorne) rjerniku (Gabric-Bagaric 1997). Veäna danasnjih dvojezirnih rjecnika 
obraduje samo onirnijske izvedenice, i to uglavnorn prerna vrlo subjektivno odrede­
norne kriteriju opcekultume relevantnosti, rjede po kriteriju fonoloskih ili rnorfolos­
kih specifirnosti. 
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bi dvojezicnim rjecnicima trebalo navoditi i probrane hipokoristicne, regional­
ne, prosirene dijalekatne i dubletne likove, npr. Ivek, Iviea, Ivo, Janko i sI. koje 
bi uvijek trebalo upuovati na temeljno ime Ivan, uz koje bi stajao prijevodni Iik 
iz jezika B. Pritom naravno treba biti svjestan da te izvedenice nije moguce 
pokriti prijevodnim ekvivalentima hipokoristicnih likova iz jezika B. Uvode­
nje etimoloskih naznaka uz osobna imena trebalo bi biti uvjetovano tipom 
rjecnika, iako se etimologija u dvojezimim rjecnicima obicno ne navodi, pogo­
tovu ne sustavno. Katkad se medutim, osobito u veom rjecnicima, navode 
sazeti podatci 0 podrijetlu rijeCi, te bi unutar takvih sustava bilo pozeljno i uz 
imena navoditi njihovo podrijetlo, odnosno izvorisni jezik. U velikim ili vise­
svescanim dvojezicnim rjecnicima mogu se navoditi i hrvatski oblici imena sla­
venskoga podrijetla i kad je potrebno protumaCiti njihov etimoloski sadriaj i 
tvorbenu strukturu. Primjerice, osobno ime Branko trebalo bi uputiti na Brani­
mir, uz koji bi moglo primjerice stajati: »hrvatsko osobno ime, u Cijem je prvo­
me dijelu osnova koja je u glagolu braniti, a u drugome dijelu docetni morfem 
-mir« i sI. Prevedena imena tipa Vatroslav, od lat. Ignatius, trebalo bi navoditi, 
osobito ako takvi tipovi (ili ekvivalentna imena) postoje i u jeziku B. Vazno bi 
bilo takoder, uz temeljne apelative ili izdvojeno, navoditi i hrvatska osobna 
imena nastala onimizacijom fitonima4 (tipa Dunja, Jagoda, Visnja, odnosno 
muska imena Javor, Jasen i sI.) i drugim slicnim motivacijama. Takav tip poda­
taka ne opterecuje pretjerano sam rjecnik, a radi se 0 pojavi vrlo tipicnoj upra­
vo za hrvatski jezik. 

Toponime bi takoder trebalo obradivati u dvojezicnim rjemicima, i to u pro­
porcionalnome odnosu na veliCinu samoga rjecnika. U prvome se redu to 
odnosi na imena drzava koja se, ako i ne postoje hrvatski Iikovi (tipa Niwzem­
ska, NjemaCka, ili prijevodni likovi tipa Novi Zeland, Sjedinjene AmerieKe Drzave, 
Velika Britanija i sI.) redovito prilagoduju hrvatskome jezimom sustavu (Alzir, 
Finska, GrCka, NOTVdka, Poljska, Portugal, Spanjolska i sl.). Slicno vrijedi i za 
imena naseljenih mjesta (ojkonime), jer je ta toponimijska skupina najpodloz­
nija prilagodbama jeziku primaocu. Pritom treba voditi racuna da se uz svako 
polazisno ime navodi i etnik i ktetik, koji s onomastiCkoga gledista pred­
stavljaju sastavni dio opisa pojedinoga ojkonima. U mnogim se rjecnicima 
navode medutim samo te imenske izvedenice, a ne i polazisno ime. Potrebno 
je u svaki dvojezicni rjecnik uvrstiti imena vaznijih gradova zato da u drugome 
jeziku (= jezik B) bude odgovarajuce ime iz jezika B (egzonim) ili originalno 
ime iz doticnoga jezika. Primjerice, potrebno je uvrstiti natuknicu BeG bez 
obzira na to je li B ceski (Vfdeii), madarski (Bees), engleski (Vienna) ili je u B ori­
ginalni oblik iz jezika B (Wien ako je B njemacki). Slimo naravno vrijedi i za 
mnoge druge vazne egzonime europskih gradova za koje postoje tradicio­

4 Na vainost uvrstavanja takvih imena u jednojezime rjecnike upozorila je i Zmka 
Meiitrovic (1994:173). 
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nalna hrvatska imena tipa BudimpeSta, Carigrad, MIetci, Napulj, Pariz, Petrograd, 
Prag, Rim, Varsava i sI. 

Poseban problem u kontekstu obrade egzonima predstavljaju arhaizmi koji 
bi takoder do odredene mjere trebali biti uvrstavani u dvojezime rjecnike, jer 
je moguce pretpostaviti da ce Citatelj jezika B nailaziti izravno ili posredno na 
te starinske hrvatske ojkonime. Stoga uz natuknicu Carigrad treba uvrstiti i 
hrvatski zastarjeli regionalizam Stambol i uputiti ga na Carigrad uz koji ce 
stajati ime Istambul ili eventualno koje drugo iz jezika B. Iz istoga je razloga 
potrebno uvrstiti i imena tipa Jakin = Ancona, Drezdani = Drezden (Dresden)5, 
Mletci = Venecija (Venezia) i sI. Pozeljno je u biti uvrstiti imena vaznijih svjets­
kih sredista koja se cesto navode u literaturi i priopcajnim medijima, cak i u 
slucaju da u hrvatskome jeziku ne postoje prilagodena imena tipa Bee ili Rim. 
Naime, iako veCinu ojkonima iz jezika koji rabe latiniCko pismo u hrvatskome 
pisemo prema izvornome pravopisu i grafiji, njihovi etnici i ktetici uglavnom 
se prilagoduju hrvatskomu jezicnom sustavu te ih je stoga potrebno navoditi. 
Primjerice, od imena New York etnik je Njujoreanin, ktetik njujorski6, sto bi 
govornik jezika B bez pomoö rjecnika tesko prepoznao. Imena bi trebalo 
navoditi i u slucajevima da je hrvatsko ime jednako originalnomu, au jeziku B 
ima vlastiti lik. Tako je npr. hrvatski lik Moskva jednak ruskomu (pisanomu 
liku, ali ne i izgovornomu) dok drugi europski jezici imaju vlastite likove (en­
gI. Moscow, fran. Moscou i sI.) 

Od ostalih toponima potrebno je za vaznije nehrvatske zemljopisne ob­
jekte donijeti i imena u njihovoj hrvatskoj prilagodbi, i to iz viSe razloga. Prvi 
je zato sto u hrvatskome katkad postoje imena koja mogu biti vise ili manje 
slicna izvornomu jeziku (Pirineji, Prespansko jezero), ali mogu biti i hrvatske 
tvorenice tipa Sredozemno more, ili prevedenice tipa Crno more, Slano more, Rt 
dobre nade, Zelenortski otoci i sI. U bivsoj drZavi vlastita imena s razliCitim liko­
vima u pojedinim jezicima koji su bili sluzbenim u toj drzavi, zbog svoje auto­
nomne naravi dolazili su u kolizije, prelazili iz jezika koji je imao politiCki pre­
stiZ u druge jezike pa i u hrvatski u kojem su postojali stariji i uvrijezeni likovi 
imena. Te likove valja saeuvati u dvojezicnim rjecnicima kojima je A ili B 
hrvatski, npr. Alpe (Npl f) umjesto Alpi, Atena umjesto Atina, Himalaja a ne 
Himalaji i sI. 

Za hrvatsku je dvojezimu leksikografiju osobito medutim vazno da se su­

5 lnaCice Drezden i Dresden pojavljuju se u hrvatskim tekstovima, isto kao i imena 
VarSava/Warszawa, Venecija/VenezUI i sI. te je u rjeeniku pozeljno navoditi oha lika. 

6 Doduse, prema V., preradenome izdanju Hrvatsknga pravopisa preferiraju se ktetici 
tipa leipziSki, münchenski, newyorski, stockholmski, odnosno pridjevski likovi koji se 
izvorno piSu samo »do morfemske granice s pridjevskim sufiksom -ski, a od nje s gla­
sovnim promjenama kao i u hrvatskih imena« (Bahic-Finka-Mogus 2000:63). To ne 
smatram dohrom preporukom, no autori ujedno isticu da se pridjevi mogu pisati i u 
izgovornome liku: lajpciski, minhenski, njujorski, stokholmski i sI. 
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stavno obraduju hrvatska mjesna imena. Obvezatno bi trebalo, naravno, na­
voditi imena vaznijih hrvatskih gradova, pogotovo imena onih gradova za 
koje jezik B ima svoj egzonim. Primjerice, Dubrovnik - tal. Ragusa, Rijeka - tal. 
Fiume, Osijek - mad. Eszeg, Split - tal. Spalato, Zadar - tal. Zara, Zagreb ­
njem. Agram, mad. Zagrab, tal. Zagabria i sI. Uz ime kao onomastiCki podatak 
trebalo bi navesti njegov smjestaj (lokalizadju) te njegov hijerarhijski red 
(grad, gradic, selo i sl.). Opis u natuknici treba biti vrlo sazet, ali sustavno pro­
veden za sve obradivane toponime. 

U takve rjeenike valja uvrstavati, uz veca hrvatska mjesna imena, i vaznije 
oronime (imena uzvisina s obzirom na visinu, povijesnu ili prometnu vaznost) 
i hidronime (imena voda, s obzirom na duzinu toka, pripadnost slijevu, pro­
metnu vaznost) i sI. Upravo su na tom polju najvece nedosljednosti u nasoj 
dvojezienoj leksikografiji, jer ne postoje sustavni kriteriji odabira doticnih 
mjesnih imena koja se obraduju u rjeenicima. 

3. Analiza obradbe onomastiCke grade u hrvatskim dvojeziCnim 
rjernidma 

Pri obradbi onimijske grade u dvojezicnim rjeenidma pred leksikografa se, 
uz dvojbe 0 kriterijima odabira onima, postavlja i pitanje kako strukturirati 
onomastiCke natuknice. Na temelju analize nekolicine tipicnih hrvatskih dvo­
jezicnih rjecnika pokusat Cu sazeto prikazati nedosljednosti pri njihovu oda­
biru i obradbi. 

Struktura onimijskih natuknica u dvojezienome rjecniku uvjetovana je 
donekle strukturom leksikografske obradbe ostalih leksema u rjecniku, ali i 
statusom samih jezika koji se obraduju. Primjerice, ako je jedan od obradiva­
nih jezika mrtav jezik (tipa sanskrt, latinski i s1.), sama natuknica morat ce 
sadriavati bitno viSe opcekultumih podataka, odnosno bit ce gotovo enciklo­
pedijski strukturirana. 

Kao primjer iznimno ekstenzivnoga pristupa onomastiCkoj gradi iz te sku­
pine rjecnika izdvojit Cu jednosvescani Hrvatsko-Iatinski rjecnik (Lexicon Croati­
co-Latinum) Joze Marevica. Od ukupno 712 stranica rjecnika onomastiCka 
grada obuhvaca punih 300 stranica, dakle gotovo polovicu rjeenika. Ta ono­
mastiCka grada nije ukomponirana u rjeenik, vec je izdvojena u njegov drugi 
dio pod naslovom Rjeenik vlastitih imena. Takav se leksikografski postupak 
oCito ne moze proucavati u kontekstu onimije u dvojezicnim rjecnicima, vec 
se radi 0 hrvatsko-latinskom onomastikonu koji sadrzava priblizno 10000 
imenskih natuknica za koje princip odabira nikako nije transparentan, niti je 
sasvim jasno cemu bi neke od njih trebale sluiiti. Autor u proslovu naglasava: 
»Rjecnik vlastitih imena (od mitoloskih do suvremenih osobnih imena, od 
povijesnih lienosti do imena danasnjih gradova i driava), prvi je takve vrste 
ne samo na hrvatskom jeziku.« To je bez sumnje tocno, i potreba za takvim 
onomastiCkim rjecnikom odavno postoji kako bi se olaksalo Citanje latinskih 

100 



Dunja Brozovic Roncevic, Onimija u dvojezienim rjeenicima 

FILOLOGijA 36-37(2001),95-113 


tekstova, osobito s obzirom na Cinjenicu da korpus na temelju kojega je rjecnik 
raden ukljueuje klasicni i srednjovjekovni latinitet. Stoga je vrlo korisno da se 
na jednom mjestu mogu naCi primjerice latinski likovi biblijskih osobnih 
imena i svih vaznijih toponima zapisanih u topografski zemljovid europske 
povijesti, na kojoj se temelji i nasa bastina. Nadalje, vrlo je korisno na jednom 
mjestu imati popis hrvatskih toponima iz latinskih povijesnih vrela, i to ne 
samo onih Cije se danasnje ime lako moze iSCitati iz latinskoga lika (tipa Dunav 
= DanubiuslDanuvius, Zadar = lader, ladera, Sisak = Siscia, Solin = Salona i sl.), 
vec i onih Cija imena nisu do te mjere transparentna prosjecnomu Citatelju, 
npr. Knin = Tinium i sI. No ipak mi se pretjeranim Cini navodenje ojkonima 
tipa Jujuy, grad u Argentini, ili Kingston, glavni grad Jamajke i sI., bez obzira 
na to sto autor u proslovu istice da je »u odabiru natuknica pomno biran 
suvremeni jezieni izricaj, posebice u podrucju politike i diplomacije.« 

Enciklopedijske obradbe natuknica valjalo bi provoditi i kod rjecnika u 
kojima obradivani jezici pripadaju vrlo dalekim kulturama bez povijesti medu­
sobnih etnojezienih dodira. Takvi bi primjerice bili hrvatsko-kineski, svahili­
-hrvatski i sI. rjecnici, kojih do sada ionako nema u nasoj leksikografskoj 
bastini pa ih ne mozemo ni usporedivati. 

U ovom nas trenutku ipak vise zanimaju dvojezieni rjeenici suvremenih 
europskih jezika. Jedini pravi enciklopedijski dvojezicni rjecnik kojemu je 
polaziSni jezik hrvatski ostao je nazalost nedovrsenim. Hrvatsko ili srpsko ­
engleski enciklopedijski rjeenik Zeljka Bujasa, objavljen do slova O. Taj je rjecniCki 
torzo do danas najbolje djelo hrvatske dvojeziene leksikografije. Z. Bujas prvi 
je u hrvatsko rjecnistvo unio konceptualno prosirenu strukturu rjecnickoga 
Clanka, koja mu je omogucila »cesto prijeko potrebna tumacenja pojmova s 
pomoCu civilizacijskoga komentara« te je sukladno tomu obradio i velik broj 
onimijskih natuknica. 

Prije prikaza nekolicine tipicnih natuknica u razliCitim dvojezicnim rjecni­
cima potrebno je istaknuti da se 0 problemu obradbe onima u rjecnicima vrlo 
rijetko daju ikakve upute u rjeeniCkim predgovorima. Vjerojatno stoga sto bi 
se tom prilikom trebalo preciznije definirati narav vlastitoga imena u odnosu 
na ostatak leksika. Iznimkom je opet Bujasov enciklopedijski rjecnik, kojemu 
je autor u predgovoru razjasnio kriterije odabira i temeljnu strukturu obrade­
nih onimijskih natuknica: 

»Napokon, za svaku enciklopediju znacajno je sto obuhvaca i biograf­
sku (suvremenu i povijesnu) gradu te razna druga vlastita imena: biblij­
ska, mitoloska, zemljopisna. U skladu sa svojom enciklopedijskom kon­
cepcijom, i oslanjajuCi se i tu na odabir pojmova iz OELZ (Opce enciklo­
pedije Leksikografskog zavoda), ovaj rjecnik ukljucuje vlastita imena u 
znacajno vecoj mjeri od konvencionalnih dvojezicnih rjeenika. Biblijska 
i mitoloska imena, zbog svoje temeljne kultume vaznosti, uvrstavaju se 
u punom rasponu odabira OELZ. Slicno vrijedi i za zemljopisna imena, 
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uz ogranicenje da se ne uvrstavaju manje poznata imena koja engleski 
jezik upotrebljava u izvornome obliku. Od povijesnih imena, isto tako, 
uz najuii izbor univerzalno poznatih, ulazi i siri izbor svih onih Ciji en­
gleski oblik odstupa od njihovog hrvatskog ili izvornog oblika. Uz ova­
kav izbor vlastitih povijesnih imena, medutim, u potpunosti su iz OELZ 
prenijeti svi pojmovi, potpojmovi i ostale povijesne informacije (zbiva­
nja, dogadaji, ratovi, ugovori i slicno). Na kraju - nadovezujuCi se na 
vlastita imena - ovaj rjeenik ukljucuje i siroki izbor naziva za etniCke 
skupine i njihove pripadnike« (predgovor, VIII) 

3.1. Hrvatsko-inojezieni rjefuicF 

Toj Cu skupini dvojezicnih rjecnika posvetiti vecu pozornost, jer bi u njoj 
osobito trebalo voditi raeuna da se onimijska grada, razmjerno veliCini i na­
mjeni pojedinoga rjecnika, ujednaceno, prikladno i sustavno prezentira. Vec 
letimican pogled na nekolicinu dostupnih mi rjecnika pokazuje da ne postoje 
jasni kriteriji za odabir uvrstenih vlastitih imena. Radi lakse usporedbe oda­
brala sam nekoliko tipienih primjera koji bi makar po nacelu vainosti trebali 
biti obradivani. To su etnonimi Hrvat (Hrvatica) te ime zemlje Hrvatska, potom 
osobno ime Ivan i njegovi hipokoristici kao jedno od najcestotnijih u veCini 
europskih zemalja, ojkonimi Zagreb i Dubrovnik, te imena nekih vainijih me­
tropola kao Moskva, Pariz. llustracije radi navode se ponekad i drugi onimi 
kako bi se na razliCitim primjerima uoCile razlike u strukturnoj obradbi natuk­
nica. Navodi su doslovno prenoseni iz rjecnikä, ukljucujuCi i razne supra­
segmentalne znakove koji u razliCitim rjecnicima imaju razna znacenja. 

Bujas (Hrvatsko ili srpsko - engleski enciklopedijski rjeenik, 1983): 

Hrvat m Croat, Croatian; Croatian man, male Croatian / hist Bijeli -i 
White Croatians; fig veliki - ardent Croatian nationalist 

HrvaticafCroat, Croatian; Croatian woman, female Croatian 
Hrvatinaf augm huge Croat; fig ardent Croatian nationalist 
Hrvatska f geog Croatia / hist Bijela (Crvena) - White (Red) Croatia; hist 

Banska ~ Ci viI Croatia; geog uia - Croatia proper; SocijalistiCka 
Republika ~ Socijalist Republic of Croatia (vanjski izvori asto: 
constituent republic of Yugoslavia) 

7 Iako u podnaslovu navodim hrvatsko-inojeziCni rjecnici, usporedivala sam narav­
no i one koji i u naslovu imaju srpskohrvatskilhrvatskosrpski, jer za mnoge jezike 
hrvatski rjeCnici jos nisu izradeni. Neki od analiziranih rjecnika stvarno obraduju i 
hrvatski i srpski jezik (sto se vidi prema navodima za Italija, (iJtalijanski), dok se kod 
nekih radi samo u politiCki uvjetovanu naslovu. Za samu je problematiku to medutim 
irelevantno. Izbor usporedivanih rjeCnika nije naravno sustavan vec sam nastojala 
odabrati makar po jedan rjeenik jezikä s kojima je hrvatski bio u neposrednomu 
dodiru. 
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dubrovaCki adj geog Dubrovnik, of Dubrovnik 

Dubrovcanin m -+15 -anin 

DubrovcankaJ-+15 -anka 


DukljaJhist Dioclia 

IvafJane, Jennine, Janey (-+10 Ivana); Sc}anet, Jessie 
Ivan m John; hyp Johnny, Jack / hist c Grozni Ivan the Terrible; hist - bez 

zemlje John Lackland; ecel SV. - Zlatousti St. John Chrysostom 
IvanafJoan, Joanna (-+10 Iva); Sc Janet, Jean / hist. - Orleanska Joan od 

Are; hist Papisa - Pope Joan 

Ivanje n Midsummer Day, St. John the Baptist's Day 

Ivica m hyp Johnny, Jack / - i Marica Hansel and Gretel 


Medimurac m inhabitant of Medimurje 

medimurski adj Medimurje, of Medimurje 


Metod m Method 

MoskvaJgeog Moscow 

Napulj m geog Naple 


G. Tutsche, Langenscheidts Taschenworterbuch Kroatisch (Kroatisch-Deutsch), 
1995. 

Bi!cWien n 
Bi!canin (PI -äni) Wiener m 

Bi!canka (DSg -ki, PI-kl) WienerinJ 
bi!CkI Wiener-; -D suma Wienerwald m; -f valcer Wiener Walzer m; -+ 

odrezak 
BeClija -+ Becanin 

HrviU I Kroate m 


Hrvatica KroatinJ 

Hrviltskil (LSI -oj) Kroatien n 

hrviltsld kroatisch 


dubrovaCkI Dubrovniker-

Dubrövcanin (PI -äni) Bewohner Dubrovniks 

Dubrövcmka (DSg -ki; GPI-kl) Bewohnerin Dubrovniks 


Dunav DonauJ 

dunavsld Donau­

ziigrebaCkI Zagreber-

Zilgrepcanin (PI -äni) Zagreber m 


Zligrepcanka (GPI-kl) ZagreberinJ 


Rjecnik je odabran za ilustraciju obradbe onomastiCke grade u rjemicima 
manjega formata, iako ona u tome rjecniku nije nista manje zastupljena nego 
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u mnogim znatno opsezlliJlm dvojezienim rjecnicima. Osobna se imena 
medutim uopce ne navode. Od imena gradova navode se samo etnici i ktetici, 
i to sustavno, a zanimljivo je da se uz zagrebaCki ne navodi njem. lik Agramer, 
vec samo Zagreber. 

J. Benesic (Hrvatsko-poljski rjeenik, 1949.): 

Hrvacanin m czlowiek z Chorwacji 
Hrvllt, Hrvata m Chorwat 
Hrvatica zChorwatka 
Hrvatina m Chorwacisko 
HTvlltskli zChorwacha 
hlvlltskI -a, -0 chorwacki (kroacki) 
hlvlltskI przysl po chorwacku 
ltlllija zWlochy 
Itanjlln, Italijana m, Italijanac, -nca m Wloch 
ital'ijllnskI-a, -0 wloski 
lva, {va m Janek 
lvan m Jan; lvana zJoanna 
lvanjdän m dzien narodzin sw. Jana Chrzciciela (24. VI.) 
ivlinje np Ivanjdan 
moskovsld, -1I, -~ moskiewski 
Moskva zMoskwa 
Pokupac -pca m czlowiek zyj<tcy w kraju nad rzek Kup<t 
Pokuplje n kraj nad brzegami rzeki Kupy 

Kao sto je vidljivo iz nekolicine navedenih primjera, onomastiCka grada u 
Benesicevu rjeeniku najbliZa je obrascu koji se predlaze za obradu onima u 
dvojezienim rjeenicima. On navodi niz hrvatskih i mnogo stranih onima, 
uvijek akcentuiranih i s osnovnim gramatiCkim opisom. Navode se temeljna 
osobna imena, hipokoristicni likovi, mnoga hrvatska mjesna imena uz kratak 
opis te vazniji europski toponimi, u pravilu s etnicima i kteticima. S obzirom 
na starost toga rjeenika jasno je da autor nije imao modela za sustavan odabir 
obradivane grade (pa se tako navodi primjerice Pokuplje, ali ne i Velebit), ali je 
isto tako vidljivo da su mnogi recentniji dvojezicni rjecnici sluzili Benesicevim 
rjecnikom kao polazistem za lijevu stranu rjecnika. 

Srbocharvatsko-cesky slovnz1c (Academia, Praha 1982) 

Hrvllt, -ata, 5. j. Hrvllte m Charvat, Chorvat 
Hrvatica zCharvatka, Chorvatka 
HTvlltskli zCharvatsko, Chorvatsko 
Hrvlltsld -1I, -~ charvatsk!l, chorvatsk!l <> H-o primorje Charvatski pf(mof( 
lvlinjdan m n. lvllnje s svatek sv. Ivana 
Ljubljana, 5. j. Ljubljano zLublan 
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stj~pln m Steptin 
Velebit m Velebit 
Z8.dar, -dra m Zadar 
Z8.dranin, 1. mn. -ani m obyvatel Zadru; Zldrllnka, 3. j. -ki, 2. mn. -nki i 

obyvatelka Zadru 
Zagreb m Ztihfeb 
zagrebaCkI, -ä,-o ztihfebsJcy 
Zagrepcanin, 1. mn . -äni m Ztihfebean; -clnka, 3. j. -ki, 2. mn -ki z 

Ztihfebeanka 
Itlllija i Ittilie 
Italijln, -ana n. Italijanac, -nca mItal; Italijllnka 3. j. -ki, 2. mn. -ki i 

Italka 
italijlnski -ä, -0 italsky 
Moskovljanin m Moskovan; -vljlnka 3. j. -ki, 2. mn. -ki m Moskvanka 
moskovskI, -ä, -0 moskevsky 
Moskva zMoskva 

pariskI n. pariskI, -ä, -0 paflzsJcy 
Parlz, Pariza, 5. j. Parize m Pani 
Parizlija n. Parizlija m. Pafiian 
PariZanin, 1. mn. -ani m Paf{ian; PariZlnka, 3. j. -ki, 2. mn. -ki z 

Paf{.zanka 

Osobna se imena u rjecniku navode prema sasvim netransparentnome kri­
teriju. Primjerice biljeze se Juraj, Marko, Stjepan, ali ne npr. Ivan ili Luka. Uz 
mjesna se daje samo prijevodni ekvivalent bez ikakva opisa, uz ojkonime se 
ne biljeze uvijek etnici i ktetici (pritom uz neke stoji opis, a uz neke ne, uz neke 
nedostaje ktetik, uz neke etnik i sl.). Neki se toponimi biljeze uz sazet opis, ali 
bez ikakva kriterija odabira. 

Dayre-Deanovic-Maixner (Hrvatskosrpsko-francuski rjeenik, 1956): 

t Hrvacanin m (pI. -ani) v. Hrvat 
Hrvllt, -ata m Croate m 
Hrvatica fCroate f 
Hrvatina (f) augm. de Hrvat; (sav HrvatJ Croate enthousiaste; (prezir .) 

Croate fanatique 

Hrviltskilf Croatief 

Hrviltskri Primrirje n geogr. Littoral m croate 


ltlllija f geogr. Italief 
Italijln, -ana m Italien m 

{va 1. m hypo de Ivan Jeannot. 2. fhyp. de Ivana Jeannette 
lvan m Jean; - krstiteljJean-Baptiste 
lvanaJJeanne 
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lVllnka fdim. de Ivana Jeannette 

lvanjdlln m, lvllnje n (fetefde) Saint-Jean 

tve m hypo de Ivan; Jeannot 

lvica m hypo de Ivan 

'Ivkafdim . de IvanaJeannette 

lvko m dim. de Ivan Jeannot 

Ivo m hypode Ivan Jean 


Java f geog. Java 

Medumürje n geogr. pays entre Mur et Drave (Croatie) 

mediImurskI adj. geogr. de Medumurje 


Morlak m (pI. -aci) Morlaque m 


Mosknv, -ova m Moseovite m; hist. Russe m 

moskovskI adj. moseovite, de Moseou 
Moskva fgeogr . Moscou 


moslavaCkI adj. geogr. de Moslavina 

Moslavina f geogr. region f de Croatie 


Paris m mit. Paris m 


parukI adj. parisien, de Paris 

Pariz, -iza m geogr. Paris f 

Pariianin m (pI. -ani) Parisien m 

Pariia.nka f Parisiennef 

PokUplje n geogr. bassin m de la Kupa (en Croatie) 


U odnosu na veCinu dvojezicnika u ovome je onimijska grada prilleno 
ekstenzivno obradena . Uz temeljna se osobna imena biljeze i mnogi hipokori­
stici s odgovarajuäm francuskim prijevodnirn likovima te uz ojkonirne uglav­
nom etnici i ktetici, a uz ostala hrvatska rnjesna irnena nerijetko i sazet opis. 

Levasics-Sunlnyi: Szerbhorvdt-Magyar kizisz6tdr 1971 


Hrvacanin [12, tb -ani] horvat (ember) 

hrvastina [1] 1. horvatsag: horvat jelleg; 2. horvatsagi szölöfajta 

Hrvat [5] horvat (ernber) 

Hrvatica [le] horvat nö 

Hrvatska [25, mint nonemu mn ragoz6dik]Jöldr Horvatorszag 

hrvatski I. mn [25b] horvat; 11. hat horvatul 

Hrvatsko primorje Horvat tengerpart 


Jovan [5] Ivan, Janos 


Zagreb [5]Jöldr Zagrab 

zagrebaCld [25] zagrabi 
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ltalija [I]foldr Olaszorszag 
ltalijan [5] olasz (ember) 
ltalijanka [1h] az olasz n6 
Moskovljanin [12, tb -ani] moszkvai emberllakos 
Moskovljanka [lh] moszkvai n6 
moskovski [25b] moszkvai 
pariski [25b] parizsi 
Pariskinja [1] parizsi n6 
pariski [25b] parizsi 
Pariianin [12, tb -ani] parizsi 
Pariianka [lh] parizsi n6 
Pariilija [lh] parizsi 

Osobna se imena navode samo s madarskim ekvivalentima, ali bez jasna 
kriterija odabira. Hrvatska se ni srpska mjesna imena uglavnom ne biljeze, 
ojkonimi samo sporadicno, od vaznijih europskih gradova uvrsteni su neki 
etnici i ktetici, ali nesustavno. 

3.2. Inojezieno-hrvatski rjeCnici 

Onimijske su natuknice u tom tipu dvojezienih rjeenika uglavnom vrIo 
sazete i obieno se ogranieuju na navodenje inojezicnog ekvivalenta. Ta nas 
rjecniCka skupina trenutno manje zanima te Cu primjera radi navesti samo 
nekolidnu primjera onimijskih natuknica iz Deanovic-Jemejeva Talijansko­
-hrvatskoga rjecnika, u kojemu je onimija relativno dobro zastupljena. 

Deanovic-Jemej (Talijansko - hrvatski ili srpski rjeenik, 1980): 

croato [-ato] 1. adj. hrvatski; Litorale - Hrvatsko primorje. 2. m hrvatski 
jezik; (ricamo) hrvatski vez; C-- di nascita rodeni Hrvat; C-- Hrvat 

Croazia [-acja]fgeogr. Hrvatska 
Giorgio [dzordzo] m Juraj, Durad, Duro, Dorde 
Giovanna [dzo-IJIvan(k)a, Ivka, Jovanka 
Giovanni [dzo-] m Ivan, Ivo, Jovan, Jovo; - Crisostomo Ivan Zlatousti 
Mosca [m6-IJgeogr. Moskva. 
Moscova [-ovaIJgeogr. (rijeka) Moskva. 
moscovita 1. adj. moskovski; ruski. 2. M-- m (pI. -i) Moskov(ljanin); Rus 
Parigi f geogr. Pariz m. 
parigino 1. adj. geogr. pariski, pariski. 2. P-- m Parizanin 
ltalia [It,WjaIJgeogr. Italija; - settentrionale (0 del nord) sjevema Italija; ­

centrale (0 di mezzo) srednja Italija; - meridionale (0 deI sud) juzna Italija; 
- insulare talijanski otod 

ltaliana [-j<'maIJTalijanka, Italijanka 
italiano [-jano] 1. adj. talijanski, italijanski; il pOpolo - talijanski narod; 
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all'--a na talijanski naon. 2. m (i)talijanski jezik; in - talijanski; 1-­
Talijanac, Talijan, Italijan 

Rjeenik navodi pojedina osobna ili mjesna imena samo ako su potrebna da 
bi se uz njih objasnili frazeoloski izricaji ili enciklopedijski podatci (Crimea, 
guerra di -; Cristoforo, - CristofoTO Colombo i s1.). U veCini inojezicno-hrvatskih 
rjecnika onimi se uglavnom navode vrlo sazeto i nesustavno. Obicno se bilje­
ze samo imena pojedinih drZava s etnicima i kteticima, ali po sasvim netran­
sparetnorne kriteriju odabira. 

4. Problem onima iz nelatiniCnih jezika 

Hrvatska je ustaljena i opceprihvacena praksa da se vlastita imena iz lati­
niCkih jezika pisu originalnim pravopisom i grafijom, ako u hrvatskome jeziku 
ne postoji vlastiti imenski ekvivalent. Tako piSemo Bee, Pariz, ali Henry, Inns­
bruck i sI. U takvoj navadi, makar u nominativnorne liku imena, ne bi trebalo 
biti problema, iako pri sklonidbi, a osobito u etnika i ktetika hrvatska norma 
nije jedinstvena. 5 druge strane, problem transliteracije vlastitih imena iz 
nelatinicnih pisama jos uvijek, cini se, stvara mnoge nedoumice. To nije 
naravno ekskluzivno hrvatski problem, ali hrvatska praksa pokazuje u tome 
velike neujednacenosti8 i gotovo potpun nedostatak prihvacenih konvencija, 
cak ako se ograniomo samo na probleme Cirilice, grCkoga, arapskog i hebrej­
skog pisma. U staljeno je pravilo hrvatske transliteracije da se vlastita imena 
piSu sukladno tomu kako ih izgovaramo hrvatskim fonemirna. Hrvatski pravo­
pisS preporueuje nacelo »da se ta imena pisu onako kako se u sluzbenoj latinic­
noj transkripciji piSu u naroda iz kojega potjeeu .« (t. 257, str. 66). No pisanje 
istih tih imena u kojem od jezika B koji se takoder sluzi latinioom pismom 
moze biti prilicno razliCito ne samo s obzirom na foneme nego i na grafeme te 
je stoga pozeljno iz takvih jezika, makar u vecim dvojezicnim rjecnicima nave­
sti i naon pisanja vlastitih imena.9 Neeu naravno ovom prilikom niti naonjati 

8 Problemi transliteracije vlastitih imena obraruvani su u mnogobrojnim pojedicnim 
radovima za pojedine jezike, a redovito se obraduju i u gramatikama i pravopisima. 
Saieto se ta problematika obraduje u Hrvatskome pravopisu Babiea, Finke i Mogusa, a 
znatno opsirnije u recentnome pravopisu Anica i Silica (2001). Na mnoga losa i nesu­
stavna rjesenja u tome pravopisu upozorio je D. Brozovic (2001). U jezikoslovnim, 
knjiznicarskim, enciklopedijskim i slifuim usko strucnim tekstovima pojavljuje se i 
problem transliteracija s pojedinih pisama. Za transliteracije, medutim, u hrvatskoj 
praksi nema jedinstvena rjesenja vec se autori i sastavljao najcesce oslanjaju na en­
gleske transliteracije. 

9 U hrvatskim je tiskovnim medijima uoajiva velika zbrka pri pisanju, au elektron­
skim i pri izgovoru stranih imena. Stoga bi, u nedostatku prikladnoga rjemika vla­
stitih imena kOji bi uz pravilno pisanje biljezio i izgovor, neki veCi enciklopedijski 
dvojezicni rjecnici trebali odstupiti od nacela da ne biljeze prezimena te prema inace 
nezahvalnu kriteriju vainosti navoditi i pojedina odabrana prezimena. Primjerice, ako 
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problem transkripcije vlastitih imena iz nelatinicnih jezika jer je tema koja bi 
zahtijevala podrobnu i znatno opsirniju obradbu. 

5. Problem prevodenja imena 

Mnogim korisnicima dvojezicni rjecnici ne sluze samo boljem razumijeva­
nju, odnosno recepciji stranoga jezika vec i jezienoj produkciji i prevodenju. Ti 
korisnici, a osobito prevoditelji, cesto nailaze na znatne probleme u kojima im 
rjecnici rijetko nude rjesenja. Pritom treba zanemariti nacelno pitanje svrsi­
shodnosti, odnosno opravdanosti prevodenja imena i imati na umu Cinjenicu 
da se pojedina imena oduvijek prevode. Primjerice, od osobnih imena pre­
vode se mnoga imena osoba koje su inace poznata po osobnim imenima: 
monarsi, kraljevi, pape, monasi, redovnici, svetci ... te mnoga zemljopisna 
imena tipa emo more, Rt dobre nade, Slano jezero, Tihi ocean i sI. Nadalje, 
poznato je da prevodenje odredenih knjizevnih vrsta nerijetko zahtijeva da se 
prevode i imena pojedinih likova ili izmisljenih toponima lO koji se u djelu 
javljaju iz razloga sto ta imena sadrze bitan, stilski obiljezen sadrZaj za razu­
mijevanje teksta, sadrZaj koji se u pravilu temelji na pojedinim prototipnim 
znacenjima unekom zatvorenom kulturnom okruzju. Njihovim neprevode­
njem bitan dio konotativnih sadrZaja ostao bi izgubljenim .ll 

Kao vrlo indikativan primjer snazne izrazajnosti sadriaja u konotativnim 
znacenjima imena s navest cu samo danas vrlo popularan niz knjiga 0 Harryju 
Potteru J.K. Rowling i troknjizje Gospodara prstenova J.R. Tolkiena koji su 
naveli doslovno milijune djece sirom svijeta da pocnu Citati knjige. Prevodite­
lji tih knjiga morali su biti na tisuCu muka treba li prevoditi imena likova i 
toponime ili neo Nacelo da se imena ne prevode tesko je dosljedno provoditi u 
takvu tipu knjizevnosti jer se na taj naCin neprijeporno gubi velik broj potisnu­
tih znacenja skrivenih u cesto sasvim prozirnim, ali ponekad i u tesko pre­
poznatljivim etimologijama .12 

je jezik B engleski, onda se eventualno moze navesti Hruscov = Khrushchev, Puskin = 
Pushkin, i 51. Ovdje ne ulazim u problem naglasavanja stranih vlastitih imena, kOji u 
hrvatskome jeziku nije razraden. U ostalim dvojeziCnim rjeenicima 5 leksikografskoga 
bi stajaliSta tu praksu bilo ipak tesko obraniti. 

10 Gotovo kao roman moze se ätati vrlozanimljiva knjiga The Didionary oflmaginary 
Places Alberta Manguela i Giannija Guadalupija, u kojoj se na gotovo 800 stranica 
obraduje vise od 1200 izmisljenih toponima. 

11 Iako je poznata latinska poslovica nomen est omen jedna od najcitiranijih na razini 
svakodnevne komunikacije, problem stilske obiljezenosti i funkcije vlastitih imena u 
knjizevnosti vrlo je slabo obraden. Kako to pitanje nije izravno povezano 5 proble­
mom dvojeziene leksikografije, ne Cu ga niti podrobnije razlagati. 0 stilskoj izraiajno­
sti osobnih imena likova iz hrvatske knjizevnosti u vise je navrata pisao P. Simunovic 
(1976; 1995:278-291). 

12 Usp. primjerice likove u bajkama kao sto su Pepeljuga, Snjeguljica, Crvenkapica i 51., 

koji se redovito prevode na svim jezicima. 5 druge strane, neki od likova iz djela Iva­
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Prevodenje imena zadaje ipak leksikografu nove probleme pri obradbi ono­
mastiCkih natuknica. Treba li u tom slucaju uz imena navoditi i temeljne eti­
moloske naznake, koje bi sam rjecnik ipak nepotrebno optere6vale? Treba 
pritom uvijek postivati temeljno nacelo da se sluzbena osobna imena (i narav­
no prezimena) ne prevode, vec se uvijek navode u izvornom obliku. Donekle 
se od toga nacela odstupa pri prijevodu dokumenata na latinski jezik, u kojem 
se slucaju prema tradiciji prevode biblijska i krscanska imena, ali nikako 
hrvatska narodna irnena i grafijski likovi prezimena kao sto je to primjerice 
uCinjeno u impresumu Mareviceva Hrvatsko-Iatinskog rjeenika. 13 

6. Moguca pomoc racunalne leksikografije 

Vec je iz nekolicine navedenih primjera prilicno razvidno da je kriterij oda­
bira onima koji se obraduju u pojedinome dvojezimom rjecniku uglavnom 
ostavljen na slobodnu procjenu leksikografima. Razlike koje se uocavaju u na­
Cinu njihove obradbe cak su i znatno vece no sto se to moze iSCitati iz ovdje 
navedena malog broja odabranih prirnjera . 

.Struktura onomastiCkih natuknica i koliCina enciklopedijskih podataka koji 
se navode uz irne u rjecnickome öanku ovise 0 namjeni i velicini svakog poje­
dinog rjemika. Kako je hrvatska leksikografija limitirana mnogobrojnim ogra­
nicenjima (uglavnom financijske i kadrovske naravi), a njezine zadace nisu 
nista manjirna nego u drugirn velikim jezicima, smatram da bi trebalo izraditi 
svojevrsnu raeunalnu bazu onomastiCkih natuknica. Svrha takve baze bila bi 
da se izbjegne arbitrarnost kao kriterij odabira vlastitih imena koja se u pojedi­
norne rjecniku obraduju i da se tirne pridonese ujednacenosti strukture obradi­
vanih onimijskih natuknica. U pocetnoj bi fazi izradba takve onirnijske baze 
zahtijevala znatniji angazman onomasticara (koje se obicno ne konzultira pri 
sastavljanju dvojezicnih rjecnika), no jednom izradena, vjerujem da bi takva 
baza podataka pridonijela ujednacenijoj kvaliteti nasih dvojezicnika. 

Stvaranjem baze onirnijskih podataka moglo bi se donekle nadi6 ogra­
nicenja koja sastavljacirna rjecnika nameeu izvanleksikografski cirnbenici. 
Jednom stvorena ekstenzivna baza mogla bi se, bez prevelikih napora, prema 
potrebi prilagodivati veliCini i strukturi svakog pojedinog rjecnika, a sastav­
ljace bi rasteretila obveze da opetovano provjeravaju i azuriraju podatke koji 

ne Brlic Maiuranic siroj su publici, a osobito djeci, etimoloski neprozirni. Na temelju 
analize i tumacenja imena u Tolkienovim knjigama tiskano je posljednjih desetljeca 
vec nekoliko knjiga i rjecnika (za neka zanirnljiva tumacenja v. Algeo 2001). 

13 Uobicajeno je naime, da Jerko postane Hieronymus, ali ne Hieronymus Pandzich, 
Josip postaje Iosephus, ali ne Iosephus Silich i sI. Ako je u onomastiCkom dijelu rjecnika 
donekle opravdano da uz Dubravko stoji Silvius, uz Zeljko Desiderius, uz 20ra Aurora, 
uz Nedjeljka Domenica itd; moze se opravdati i da Nada postaje Spes, pa cak i Drago Dra­
gus, ali ne u impresumu knjige. 

110 



Dunja Brozovic Roncevic, Onimija u dvojezienim rjeenicima 

FILOLOGIJA 36-37(2001),95-113 


su saddani u enciklopedijskome opisu onima. Na taj bi se nacin izbjeglo da 
neke, za hrvatski jezik i kulturu bitne onimijske natuknice ne budu uvrstene u 
rjecnik. 

Svaka bi natuknica bila ujednaceno strukturirana na naCin da iskazuje sve 
relevantne jezicne (oznaku roda, genitivni ili neki drugi paradigmatski lik u 
kojem dolazi do glasovnih promjena, pravilan izgovor i sI.) i izvanjezime (en­
ciklopedijske) podatke. Pred sastavljacima bi rjemika ipak ostala vazna zada­
ca da uz svako ime prikupe i obrade frazeoloske i druge podatke imanentne 
pojedinomu jeziku B. Unosenje onimijskih frazema u rjecnik poseban je pro­
blem u onomastiCkoj leksikografiji s obzirom na status vlastitoga imena unu­
tar frazema. 

Konacno, izrada raeunalne onimijske baze prikladan je i relativno jedno­
stavan naCin da se nadvladaju nedosljednosti pri obradi onomastiCke grade u 
dvojezicnim rjecnicima, ali i da se istodobno rijese zadatci koji se odavna pred 
hrvatsko jezikoslovlje i ddavnu upravu postavljaju od medunarodnih organi­
zacija kojih je Hrvatska Clan. Vecina je europskih zemalja odavno prema pre­
poruci Ujedinjenih naroda izradila popis imena zemalja, glavnih gradova, 
njihovih etnika, ktetika i osnove paradigme, te istu takvu listu standardizira­
nih zemljopisnih imena svoje zemlje. Cilj je takvih lista standardizacija upo­
rabe zemljopisnih imena, osobito za potrebe kartografije, skolskih udzbenika i 
medija. Hrvatska i na tom polju bitno zaostaje, sto naravno rezultira velikim 
"neredom" na svim razinama, osobito u medijima. 

7. Zakljucak 

Onimi, odnosno korpusi imena nekoga jezika, predstavljaju nerazdvojnu 
sastavnicu cjelokupnoga leksiCkoga korpusa toga jezika. Önjenica da imena 
osim strogo lingvistiCkih podataka sadde izvanjezicno determinirane, odnos­
no sire kulturne elemente koji se ne mogu tumaCiti bez pomoCi srodnih huma­
nistiCkih disciplina, ne bi smjela biti razlogom da se onimi izostavljaju ili se 
samo rubno i nasumce obraduju u rjecnicima. 

Uvid u leksikografsku praksu obrade onima u zemljama sa znatno boga­
tijom i teoretski utemeljenijom rjecniCkom bastinom nego sto je to hrvatska 
navodi na zakljucak da jos uvijek nisu razradeni jasni i sustavni kriteriji oda­
bira onima, a takoder ni struktura ni obradba onomastiCkih natuknica. 
Osobna i zemljopisna imena rijetko se navode na temelju cestotnosti njihova 
pojavljivanja ili pak nekog drugog sustavnog, onomastiCki utemeljenog krite­
rija, vec upravo onako kako su pokazali i primjeri hrvatske leksikografske 
prakse, uglavnom u slucaju kada su imena nerazvojne sastavnice frazema. 
Takvim se nacelom omalovazava status onomastike unutar jezikoslovlja, i 
makar nesvjesno, namece joj se drugorazredan status, barem u usporedbi s 
frazeologijom. Nadalje, ako imena sama i nemaju znacenja u strogo seman­
tiCkorne smislu, konotativna znacenja apelativa koji u kulturnorne kontekstu 
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nastaju od imena ili njihovih izvedenica u pravilu se uvrstavaju u rjecnike. 
Pitanje je, medutim, mogu li se ispravno shvatiti ta konotativna ili metaforicna 
znacenja ako im ne znamo ishodiste? I konacno, bez obzira na odnos imena i 
od njih tvorenih apelativa, onimi su takoder jezicni znakovi koje treba grama­
tiCki u rjemiku opisati. Izostavljanje, primjerice podataka 0 rodu pojedinoga 
imena ili njegovoj paradigrni, uskrafuje se korisniku bitna jezicna informacija. 

U nedostatku jasnih leksikografskih kriterija, izrada hrvatske onimijske 
raeunalne baze mogla bi, vjerujem, pomoö sustavnijem i ujednacenijem pri­
kazu onomastiCkih natuknica u dvojezimim rjecnicima. 
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On onomastics in bilingual dictionaries 

Summary 

The author discusses the problem of onomastic entries in some Croatian bilin­
gual dictionaries, as weH as the problem of the treatment of names (onyms) in 
lexicography in general. The role of onymic entries in bilingual dictionaries dif­
fers from their role in monolingual dictionaries, and especially from their role in 
specialized onomastic dictionaries. The aim of the paper is to encourage forma­
tion of the kind of onomastic database that would presumably help onomastic 
entries to be more _systematically treated and interpretated in bilingual dictiona ­
ries. 

Kljucne rijeCi: leksikografija, dvojezicni rjernici, onomastika, onimija, ime 
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